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NGUYEN DIEU PHAP BAROM LAN XA HUNG THINH
ASPIRATION PRAYER FOR THE BAROM’S TEACHINGS TO FLOURISH
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No Transmission Required ~ Khéng Cén Tho Phdp
Barom Kagyu lineage — Dong Phdp Barom Kagyu

Prerequisites: Everyone can read and practice this text.

Diéu kién hanh tri: Phap phé thdng, moi nguroi déu co thé doc tung.

K]




@

O
-

'\/ v v v 'V v v Q' v v v \/
Wx XQQQ ECN Qﬁ% a @1\1 éﬁ ‘g W ﬁﬁ Q@Q“N NH
TIENG TRONG THIENG NGUYEN CAU DIEU PHAP BAROM LAN XA HUNG THINH
THE DIVINE DRUM SOUND OF ASPIRATION PRAYER FOR THE FLOURISHING OF THE BAROM’S TEACHINGS
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Barompa's Prayers [ Barompa Nguyén Tung
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NA MO GU RU DE WA DA CHI NI . CHOK NYI THAR CHIN CHOK DU DE WA SHEK . SHI WA CHAK DRAL LUNG DANG TOK PEI DE
TSHOK CHI THAR THUK GE DUN DU PEI CHU . LU ME RIN CHEN NAM SUM GONG SU SOL
Nam mé tén sw, / thién, khéng hanh nir. // Vién man tw lwong / khap mwoi phwong Phat;
Phdp tinh, ly duc / gébm du gido, chitng; // Tdng doan ciru cdnh / hoa hop Tdng gia: // Tam Bdo chdn chinh / h tri cho con.
Namo Gurus, Devas (Yidams) and Dakinis. The Buddhas, excelled in the Two Accumulations, of the ten directions and the three times.

The Dharma, serene and free from desire, teaches the means to Enlightenment. The Sangha, the sublime Assembly, harmonious and of one mind.
The genuing, infallible Three Jewels. Please care for and protect me!
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ZAK ME ZA LU KU NIE LAMA JE . DRUB NYI DO ZO DE SHEK SHI CHU LA
KHA LA RIK PEI GAR KHEN DA KI DE . TSA SUM CHAL WA RAB CHAM GONG SU SOL
Tén sw dat thdn / cdu véng vé cdu; // bén tén nd, hoa, / truyén hai thanh twu;
Ky ni gidc gid, / thinh khéng du hy : // Tam Cdn t6i thdng / hé tri cho con.
The revered Gurus who attained the flawless Rainbow Body, The wish-fulfilling wrathful and peaceful Yidams, bestowing the
two Siddhis, The All-Knowing sky dancers, the Dakinis. To all of the sacred, great Three Roots. Please care for and protect me!
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NGO WO CHO YING KA NE DAK TOB DANG . RANG SHIN NANG CHA NAM PAR DAK TOB DANG
THUK JE MA GAG CHIR YANG NANG THOB CHI . NAM DAK MON LAM DRUB PEI PANG PO ZO
Nuwong lwc thanh tinh / chdn tdnh phdp gidi; // nwong lwc trong sdng / tw tdnh phdp twéng;
Nuworng lwc thi hién / dai bi v6 ngai: // xin chtrng gidm cho / l&i nguyén noi ddy / tré thanh sw thdt.
With the primordial utterly pure power from the nature of Dharmadhatu, the prevailing pure power from the principal of Suchness;
and the sovereign manifesting power of mind which is unimpeded and merciful. Bear witness to the realisation of prayers.
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DON DAM CHO NYI NYAM PA CHEN PU DEN . KUN ZOB NANG SI DAK PA RAB JAM THU
LE MON LU ME TEN CHING DREL JUNG GI . TEN PE MON PEI DON DI DRUB CHUR CHI
Nwong lwe chdn dé / cieu cdnh binh dang; // nwong lwc tuc dé / van phdp thanh tinh;
Nwong lwc hanh, nguyén, / duyén khéi khong sai, // nguyén l&i nguyén nay / thanh y nhw vdy.

With the universal power of the Absolute Truth, knowing the supreme Nature, And the prevailing pure Power of the Relative Truth,
observing all phenomena, With genuine aspirations, following on causation; and The power of the Two Truths. May the prayers be fulfilled
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KON CHOK TSA SUM SHI DRO RAB JAM DANG . LHA DANG DRANG SONG RIK PA ZIN PA SOK
DEN TSIK DRUB PA NAM CHI DEN PEI THU . BA ROM CHAL WEI TEN PA CHE CHUR CHIK
Tam Bdo, Tam Cdn, / nd, hoa, muén van, // chw thién, hién gid, / chw minh gidc tri,
Xin nwong ndng lwc / tiéng l&i chdn thdt, // nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh
The Three Jewels and the Three Roots of the wrathful and peaceful ones, As well, all the gods, sages and dharani holders,
With their attainment of the absolute power of True Words. May the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish.
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THUB CHEN CHAL WEI KA YI CHE THRIM LE . NAM YANG DA WA ME PEI GO CHAYYI
THUK THA BAR DU GE WEI TSUN TSHUL CHI . BA ROM CHAL WEI TEN PA CHE CHUR CHIK
Theo ddng Mdu ni / nghiém git gi&i hanh, // khéng bao gio lia / do gidp bdt-qud,
nén ddu, gitra, cudi / déu ludn la thién: // nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh.
Upholding the precepts taught by the benevolent Buddha, And constantly wearing the armour of non-transgression,

To skilfully apply with effort at all times (in the beginning, middle and end). May the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish.
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TSEN NYI DEN PEI SHE NYEN LA TEN NE . DO CHU MEN NGAK RIK PEI ZHUNG LUK LA
CHEN PEI WU TRENG CHOK CHAR TRO WA Yl . BA ROM CHAL WEI TEN PA CHE CHUR CHIK
Nworng thién tri thiec / ddy du tdnh hanh, // kinh dién théng tué, / hién, mdt, khdu truyén,
tri quang phé chiéu / trdm dnh hao quang, // nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh

Relying on a qualified and supreme teacher, With the texts and transmissions of Sutra and Tantra.
Because of spreading the light of All-Knowing to all places. May the sublime teachings of Gyawa Barompa flourish.
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CHO CHI DRAK PEI ZHUNG ZANG LA TEN NE . GAL TAK NO NGAR DEN PEI RAL DRI YI
DREK DEN PE GOL ZOM PEI RIK LAM CHI . BA ROM CHAL WEI TEN PA CHE CHUR CHIK
Nwong vao hién ludn / cua ngai Phdp Xieng, // bién tai sdc bén / nhw la bdo gwom,
[ud@n kién ta, man / hang phuc hét thdy // nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh.

With the skilful teachings of Dharmakirti, as well his sharp sword of critical responses in debates,
Defeating opponents’ deficient views and arguments. May the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish.

ibiE R A,  mESERERE g,  DULRERCIEC B8R, LB REAITRE G .
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CHEN NYI LANG TSO GEK PEI DU GAR CHI . DO CHU MEN NGAK RIG PEI ZHUNG LUK KUN
JI SHIN DREL WEI LO THU DA ME PE . BA ROM CHAL WEI TEN PA CHE CHUR CHIK
Nhi tri twoi tré / diéu vi thanh xudn; // kinh dién uyén thdm / hién, mdt, khdu truyén,
Tri Iwc vién ly, / nhw thi minh gidi: // nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh.
May the grace of the Two Wisdoms stay in full bloom, With the transmissions and texts of Sutra and Tantra, thus
By studying with earnest effort and endeavour. May the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish.
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TONG NYI NYING JE SUNG JUK LA TEN NE . CHO MIN JANG SEM DU TSIl CHAR CHEN PO
KAL DEN DUL JE RE WA KONG WA YI. BA ROM CHAL WEI TEN PA CHE CHUR CHIK.
Ttr noi hgp nhdt / khéng tdnh, bi tdm // ma b6 dé tam / triat mwa cam 16,
cho chung hiru duyén / sé cdu nhw y: // nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh.

With the union of Emptiness and Compassion, Arises the fearless Bodhicitta as showers of nectar,
Satisfying the beings whose karmic conditions are ripened. So, may the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish
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LAMA KU SHI CHA TSHO LE WONG WEI . MIN JE KHA BAB NAM SHI CHU CHUN CHI
CHAL WA KU SHI CHE TSAL CHE PA Yl . BA ROM CHAL WEI TEN PA CHE CHUR CHI
Ttr bién tir thdn / ctia ddng tén sw, // bén twdng chdy tran / nhw la tuyét 16 / lam cho chin mi,
tir thdn Phdt uyén / réng mé bao la // nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh.

Arising from the ocean of the Guru’s Four Kayas (Bodies) is The nurturing spring water, dissolving the Four States of all phenomena,
Nourishing the garden which produces the Buddha’s Four Bodies. So, may the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish.
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CHE RIM DAK PA RAB JAM LHEI KHOR LO . CHO RIM CHIR NANG CHO KU DAL WA CHE
NGAK LUNG DOR JEI NGAK SU DAK PA YI . BA ROM CHAL WEI TEN PA CHE CHUR CHIK.

Giai doan khé&i hién: / van hiru tich tinh / la bén tén ludn; // Giai doagn vién thanh: / twéng hién déu la / phdp than phé khdp;

Hét thdy khi, ngte / la kim cang chtt: // nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh.
The Generation Stage is the vast pure Wheel of Yidams. What is manifested in the Completion Stage is the Dharmakaya.

The sound of speech is pure Vajra mantras. May the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish.

BRRCE R A,  EWWCGEITEEA DS, RREUBEE A, A EREHGES
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DE NO SUM DANG CHU DE CHEN PO SHI . THEK PA RIM GU NE DON MA LU PA
GAL ME NYAM SU LEN PEI THAB KHE CHI . BA ROM CHAL WEI TEN PA CHE CHUR CHIK.
Tam tang kinh dién, / b6n b mdt dién, // cling tron tinh tuy, / cua chin cé xe,
Khéo léo hanh tri, / khéng gdp dc chwéng: // Nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh.
The Tripitaka and the great Four Classes of Tantra, And all the essences and stages of the Nine Vehicles,
By skilfully practising them without obstacle. So, may the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish.
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CHU DEI YANG TSE KHOR LO DE CHOK GI . YANG CHU NA RU CHO DRUK LA TEN NE
TSE CHIK DRUB PEI CHAL SAR NIEK PA YI. BA ROM CHAL WEI TEN PA CHE CHUR CHIK.
Tét dinh mdt phdp / la Thdang Lac Ludn [Chakrasamvara], // nwong vao tinh tiy / sdu phdp Na-ré
Ma trong moét doi / bwée vao Phdt dia: // Nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh.
The pinnacle of Tantra is Cakrasambara, By mastering the Six Practices of Naropa,
Thus, achieving the Enlightenment in this lifetime. May the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish.

ERURE e, BRI NE, IRZARSLE S, DA BREHG R
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KHE CHOK NA RO TA PEI SER CHO DANG . ME DRIl CHAK CHEN KAR PO CHIK THUB NYI

THAB DANG THAB JUNG TOK PA NGON CHUR PE . BA ROM CHAL WEI DEN PA CHE CHUR CHIK.
Phdp Vang cua diec / thdnh hién Na-ré; // cting véi Phdp Trdng, / la dai thii dn / cta divc Mai-tri, / hai phdp thu thdng.

Phwong tién, va qud sanh ttr phwong tién, / chirng ngé hién tién, // Nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh.

The Golden Dharma of eminent Pandita Naropa, And Maitri's Maha Mudra.
The two supremes are skilful means to achieve perfect Enlightenment. May the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish.

REWEERE Ik, WRTERL TR, GRS HREEE Y.
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TOR NA CHO JE DAR MA WANG CHUK GI /| SANG WA ZAB MU YON TEN JI NYE PA
JE JUK NAM LANG JI SHIN ZOK PA Yl . BA ROM CHAL WEI TEN PA CHE CHUR CHIK.
Tém lai Phdp Vuong / Darma Wangchuk, // thdm sdu kin mdt / muén van céng dirc;
Dé tir cting déu / dac qud nhw thi. // Nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh.
In brief, Barompa, the Lord of Dharma Wangchuk, His profound meritorious tantric virtues,
Are followed by his disciples who achieved Perfection. So may the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish.
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NE TEN NYE WAR KHOR CHI TSUN TSHUL DANG . ZAM LING ZE CHEN DRUK GI KHE TSUL DANG
WANG CHUK SHE PA DOR JE DRUB TSHUL CHI . BA ROM CHAL WEI TEN PA CHE CHUR CHIK.
Gitr gidi nghiém nhw / dirc Uu Ba Li; // Uyén thdm théng tué / nhw Sdu Bdo Trang / c6i Diém Phu Dé;
Chirng ddc nhw la / diec Tiéu Kim Cang [Milarepa] // Nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh.

Upholding the precepts just as the honourable Elder Upali did, And acquiring the great scholastic achievements as the Six Ornaments

of the world; and Accomplishing the Siddhi as the Laughing Vajra, Milarepa. So may the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish.

FEAOR N o R e, TRERN] NER,  SOotR n BAE S M), L BRI R o
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CHEN NA YI GI NIEN CHI POB PA DANG . TSO NA CHO CHI DRAK PEI RIK TSAL DANG
TSOM NA PA WU SUNG TAR NIEN PA Yl . BAROM CHAL WEI DEN PA CHE CHUR CHIK
Thuyét phdp v6 ngai / nhw ngai Thé Than; // bién tai théng lyii / nhw ngai Phdp Xirng;
Vin tai lirng ldy / nhw ngai Thdnh Ding: // nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh.
As sublimely eloquent as Vasubandhu at teaching, As supremely intelligent as Dharmakirti at debating,
As elegantly poetic as Acarya Aryasura at writing, So, may the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish.
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KHOR LO NYI CHI CHAL TEN ZE PA Yl . BA ROM CHAL WEI TEN PA CHE CHUR CHIK.
Dinh nui ddy cd / hanh gid tham thién. // Bén dwéi dai ching / d6ng ddo gidng, tdp.

Dady, hai phdp luédn / trang hoang gido phdp / cua ddng Thé Tén. // Nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh.

All the mountain tops filled with practitioners engaging in meditation, Below the Dharma teaching and studying are abundant, thus
The two wheels adorn Buddhadharma, So, may the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish.

W BB R R B,  HN AR E RS, tE R, DA SR EHIS R
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GANG YANG YIN PA DRAL WA TA WEI TSAL. GANG YANG MIN PA DRAL WA GOM PEI TSAL
GANG YANG TE SO DRAL WA CHO PEI TSAL. GANG LANG RE DO DRAL WA DRE BU TSAL
Lia moi khdng dinh / la dung cta kién; // Lia moi pht dinh / la dung cta tu;
Lia moi muc tiéu / la dung ctia hanh; // Lia moi mong cdu, / la dung chdnh qud
Going beyond all notions of rightness is the function of view, Going beyond all concepts of wrongfulness is the function of practice,
Going beyond all trust is the function of action; and Going beyond all expectations is the fruition of practice.

A ULERIA RAEH],  BE—UIERIAEAE R, BE—UIRTRIAAT IR, Bl — DI R A R
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JA TSOL DRAL WEI TSAL CHEN ZOK PA Yl . BA ROM CHAL WEI TEN PA CHE CHUR CHIK.

Lia moi dung céng, / dai dung vién thanh. // Nguyén cho diéu phdp / Barom Gyalwa / lan xa hwng thinh.

By the application of all the skilful going beyond, So, may the sublime teachings of Gyalwa Barompa flourish.

Pl EEEE 2 KM, DA #REAE S
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KUN CHOK TSA SUM SHI TRU THUK JE DANG . LU ME DEN PA DRUB PEI DEN TSI DANG.
LE MON TEN CHUNG LU WA ME PEI THU. MON LAM ZANG PO DRE BU DRUB CHUR CHI

Nwong tdm dai bi, / Tam Bdo, Tam Cdn, / tte hoa, hung nd; // Nwong lwc chdn ngiv / chivng ddc chdn dé'/ khéng hé hw nguy;

Nwong hanh, nguyén lwc, / duyén khéi khéng sai // Nguyén cho két qud / ctia l&i nguyén nay / thanh y nhw vdy.
With the power and compassion of the Three Jewels and the Three Roots, peaceful and wrathful ones, and Achieving the infallible
Absolute Truth of speech; and With the causation of infallible deeds and aspirations, May the fruition of these aspirations be fulfilled.

=W EREF AL, IR s, MIUCEELIERAGI T, LIt IR B Bl
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In a dream with good omens and at the requests of Karma Kyenrab Yeshe and others with their offerings of auspicious objects.
This writing took place in front of the Lokeshvaraya image at the place of Ok Min Seng Ge Zong Ge Yang Wen.
I, the ordinary monk Migyurpa wrote it. By this virtue, may the prayers be realised. Sarvalokashrisvastibhavantu.
Trong gidc mo cdt tvong va dé dap 1&i Karma Kyenrab Yeshe dé@ cing nhiéu nguéi mang phdm cdng cdt tvdng dén thinh,
téi, pham tdng Migyurpa, viét ra bai tung nay trudc linh dnh di’c Quan Thé Am tai chén Ok Min Sengge Zong Ge Yang Wen.
Nvong céng dire nay, nguyén moi loi nguyén noi ddy déu tré thanh su that. Sarvalokashrisvastibhavantu.

BRSOy AR IR AN 3. T O A R O T AR AP AR Rl A, AR RO T SR M B I 2 T T i (BT, AR A LRI R,
FAVALE & — D) S5 BRA ont, T DLV e B A A T B
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GANG CHEN THUB TEN TEN PEI CHEN CHI PU . SUNG JUK DRUB PA KHO WO SHING TAI SOL
THONG LAM TSUNG ME NGO TSAR TAM CHI SHI . KA CHU TEN PA CHOK CHUR CHE CHUR CHIK
Trang nghiém noi Xir Tuyét / c¢6 Phdp Phdt tru vieng. // Tw chirng qud hop nhdt / la dwéng tu tién phong;
Ldy kién dgo v6 song / nhiém madu lam ddt dirng // Nguyén Ka-gyu thdang phdp / lan réng khap mwoi phwong.

The only ornament in the Snow Land (Tibet) is Buddhadharma. The attainment of the union is the established practice of this lineage, and

The unrivalled and rare Path of Seeing is the foundation of the teachings. May the sublime teachings of Kagyu spread in the Ten Directions.

TP, SR AR, R, BRI
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CHE PAR SA CHU WANG CHUK DAK PO JEI . THUK SE BA ROM DAR MA WANG CHUK Gl
RING LUK KA CHU CHE SHII YA CHAL CHI. TEN PA SA SUM JI TEN KUN CHAB SHOK

Nhdt la Dak-p6 Jé / ddng dai hiing thdp dia, // cung trwédng tir Dar-ma / Wang-chuk Ba-rom-pa,
Mot trong bén so t6 / ctia b6n dong Ka-gyu.// Nguyén diéu phdp lan xa / khdp thé gian ba céi.

Especially, Dakpo Je, Gampopa, the Lord of the Tenth Bhumi (Attainment), Whose heart disciple Barom Dharma Wangchuk established,

One of the four major lineages of Kagyu tradition. May the Dharma teachings flourish in the Three Realms of the universe.

JUHAM B AR (e, O T HRIEBGHEAK S, W BRIU Koy Sz 4, BRAR %% 0 i s = .
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NGE CHUNG CHO SHE LAM CHI KANG SUNG TE . MO GU SHING TE TON CHU NYIN JE DREN

NYING PU DRUB PE SUNG JUK DOR JE CHANG . DRUB JE NYAM TOK TEN PA CHO CHE SHOK

Tam vién ly chdn khé, / la chan trén dwong tu. // Kinh Thay, la vdng dwong / dan bwérc vao Mdt nghia;

Tty phdp hanh la qud / hop phéi Kim Cang Tri. // Nguyén chdnh phdp dwa dwdng / vao kinh nghiém thanh twu / luén hwng thinh lan xa.

Renunciation and repulsion of suffering is the feet on The Dharma path, Reverence and faith is the guiding sun towards the lineage; and
Genuine practice is the WEI to achieve union with Vajradhara. May the Dharma of Enlightenment flourish.

MBS ATIEZ L, HUSERABUKGIEE, BB ESR, BIREAEERE5A.
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By the request of Karma Ngawang Chojor with a reverent heart, |, the alms begging monk Tashi Chojor, with the most reverence towards
non sectarian Dharma teachings, wrote this prayer. May meritorious virtue be increased.

Dadp i thiét tha thinh cGu cia Karma Ngawang Chojor, téi, ty kheo khdt si Tashi Chojor,
v&i tdm long tén kinh nhdt déi vdi tinh than bdt b phdi, viét ra bai tung nay.
Nguyén céng dire tdng trvéng

7 7 P A B O 2 e G« ] HE A0 A BT R
B 6y )00 ORS00 22 5 AL TG T R A B AT O .
FREMEE R
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H6ng Nhu chuyén Viét ngit. BAn nhuan van 2014

Moi sai s6t 13 cla ngudi dich, moi cdng dirc xin héi hwdng phép gidi ching sinh

FREE BOOK, NOT FOR SALE - SACH AN TONG, MIEN BAN

Quy vi c6 thé dung ban tiéng Viét mién phi, véi didu kién gitt nguyén ndi dung va khéng ban
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